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Акт уальн і сть теми. Одним і з  важливих завдань л і ига'чітше і є 
глибоке вивчення історії словникового складу націоіильннх мов на 
різних етапах їх  розвитку. У другій половині ХА століття російська 
історична лексикологія збагатилася доешідяеннями, присвяченими вив- 
ченнс тих чи інших лексико-семантичних груп у давньоруській і влас­
не російській мовах. Зеликмй фактичний матеріал, вагомі висновки і  
узагальнення містяться в докторських і  кзедідзтьських дисертаціях, 
у яких висзітлееться питання історичної лексикології, з монографіях 
і з  даної проблематики ( Г.О .Богатова, Б.Л.Еогородський, М.Я.Бріцин,
Н.З.Веселітський, C .J.Волков, О.С.Герд, Л Л .Хутіна , ^.П.Сергеев, 
L.O.'JopoKiH, j .H .  Сороколзтов т з  ін . ) .

Однак не всі шари лексики російської моїй рсіглчнуто в генетич­
ному, функціонально-структурному аспектах. Не вирішено проблеми сис­
темності словникового складу російської мови нз тому чи іншену ета­
п і його історичного розвитку. Недостатньо вивчено лексику багатьох 
пам'яток російської "исемності Х.УШ стол іття. Не дослідженою всебіч­
но в лексико-оемантичному, функціональному і  структурному плані ви­
явилась лексика російської мови міжнародно-правової сфери названого 
стол іття. Це спонукало нас обрати темой дисертаційного дослідження 
функціонування і  розвиток дипломатичної лексики російської мови 
у АУШ ст.

Опису російської дипломатичної лексики до ХУЫ століття присвя­
чено роботи і.Л .Сергеева ( за даними пдл'яток писемнссті аі-ХУП с т . ,  

1972) і  А.М.Оабєніної (. на матеріалі с п и с к іе  російських послів 
останньої треті ЛУП с т., 1971 ) .  А.В.Волсскова здійснила аналіз ди­
пломатичної лексики в основному на матеріалі трактату П.О.Ї.афірова 
"Міркування, я к і законні причини Петро Перший до печатку в ій н и  

проти Карла АП мав", 1717 р. СЬ67). Ці дослідження містять цікаві 
Сірстеревення над функціонуванням багатьох дипломатичних термінів 
у російській міжнародно-правозій мові АІ -  початку ЯУШ ст. Проте 
російська дипломатична мова функціонувала і  розвивалася і  в подаль­
ший час. Тому для Історичної лексикології і  для іс тс р ії російської 
дипломатії як науки важливим є також встановлення того, як ікло на­
далі збагачення й удосконалення ц іє ї мови, зокрема ї ї  спеціальної 
лексики; з як відомо, '/SC с толіття -  яскрава і  сомо б/тая елохз в 
іс то р ії розвитку оосіяоької державності, розвитку нових су с ПІЛЬГ! их 
відношень, великих соціальних потрясінь, розквіту науки, літератури.

>
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мистецтва, djpXbuuBoV дипломатичної діяльності Ро с ії.
Праць, присвячених характеристиці дипломатичної лексики як 

складової частиии словникового складу російсьшї пози ХУ1С с т., 
немає1. Л д « ї ї  вивчення становіть значний інтерес н£ лише для 
л ін г в іс т ів ,  але і  для істориків, прчстів-міжнародників. Воно на­
дасть можливість глибше зрозуміти процес формування t розвитку 
спеціальної термінології у зв 'язку  з рояватлв* мови і  суспільства. 
Аналіз даііогс шару російської лексичної системи ХУШ ст. буде сприя-і 
ти виявленню специфічних особливостей .Гого формування і  функціо­
нування в російській и о гі. Цим обумовлена актуальність реферова­
ної дисертації.

Об’єктом дослідження в засвідчені пам'ятками російської пи­
семності ХУ1 ст. односяіьиі і  складні найменування, як і відносять­
ся до сфери міжнародного права.

Мета роботи полягає в комплексному аналізі дипломатичної 
лексики як складово! частини словникового складу російської мови 
ХУШ ст.

Еавдання дослідження: І .  Виявити в пам’ятках російської пи­
семності ХУШ ст. лексичні одиниці, як і позначають дипломатичні 
поняття; обгрунтувати кваліфікацію їх  як  термінів міжнародно-право­
во ї сфери; побудувати їх  класифікації) за лексико-теяаткчними щ у­
пами, у складі я к іх  виявити лексико-сеяан'"ччні єдності*, здійснити 
семантичний аналіз слів у цих групах. 2. Проаналізувати в генетич­
ному зспекті слова названої вище сфери; встановити, як і s них ви­
никли в попередні епохи і  продовжували функціонувати в ан^іізова- 
ний період, а як і з'явились з мові ХУШ с т .; виявити джерела, за 
рахунок яких формувалась російська дипломатична лексика. 3. Вивчи­
ти даний дар лексики в функціональному аспекті, звернувши увагу 
на зміни в иіа у ХУШ от. 4. Розглянути дериваційну активність слів 
міжнародно-правової сфери, опислти їх  структурі особливості.
5 . Прослідкувати подальшу доею досліджуваної лексики в російській 
М О ВІ. і

Матеріалом досл£дження стали дипломатичні документи ХУШ с т ., 'яки

1 Аналіз лексики -синтаксичних особливостей сучєоних дипломатич­
н а  документів здійснено в працях е.к.Іссерлін, М.Н.Лазареве, К.А. 1 
Х о гін и го ї, В ?.Лященко, З.К.Мегедь, А -.І.Медведева, Т.З.Солтзнсвсь.- 
к о ї, Н.Д.Тимошенко, Г.Д./далих та ін . Описує ряд назв відносин мы 
державами у східнослов'янських мова*: і '  А. А-Бурячо*.



вміщені в "Листах і  паперах Петра Зеликогс" (.в 12 томах;, "Архів! 
князя З.О.Куракіна" ї в  ІО томах), "Архіві князя U.C.Воронцова"
(.в Ю тома^;, "Зібранні трактатів і  конвенцій, укладених Росією * 
з іноземними державами" (.сій. З.^.Мартенс; в 15 томах;, "Повному 
зібранні з а к о н ів  Російської імпері ї "  і т т .  4-26) ?* ін . , а такої 
в опублікованчх у різних виданнях дипломатичних донесениях росій­
ських послів з-за кордону. Вибирався необхідний нам лексичний ма­
теріал з інших письмових джерел, у яких містяться відомості про 
дипломатичне ниття Рос ії в ХУЕ ст. Крім того, залучались дані ви­
пусків Словника російської мови ХУШ с т., який ввдазться з 1984 р. 
а також тлумачних словників, виданих.у ХУИ-ХХ ст.і етимологічних.

Методи дослідження. Як оснозний метод використовувався 
описовий, яки? ьередбачА*- спостереження, кинтекишій аналіз (по 
грунтується на "вчитуванні" у текст, зіставленні однорідних тек­
с т ів ) ,  у загальнення і  класифікацію матеріалу. Ьастосовувзвс^ та­
кож історично-порівняльний метод, який дозволяє про стежити за 
долею дипломатичних термінів, ї х  семантичним розвитим нз протязі 
ХУВ ст. і  подальших століть. Використовувались елементи слово­
твірного та етимологічного метолів при характеристиці дериватів і  
встановленні етимонів, фи вирішенні поставлених завдань автор 
дотримувався двох основних принципових вимог: І )  вивчати кожне 
явище у його зв ’язку з історією суспільства, з історією народу- 
творця й носія мори і  2)вивчаїц явища діалектично,, в ї х  розвитку.

Наукова новизна. Дана дисертаційна робота є перлим у російсь­
кому мовознавстві дослідженням, у якому здійснено системний ана­
л із  російської дипломатичної лексики ХУШ с т ., проведений у гене­
тичному і  функціональному аспектах за тематичними і  лєкср ко-се­
мантичними групами і з  залученням велигого фактичного матеріалу 
(проаналізовано б іля 7 тисяч слозоваивачь у контекстному оточенні 
пі і встановленні значень 520 однослівних і  складених д е п л  о дієтич­
н и х  терм інів). Описано скаад дах лексичних груп, виявлено семан­
ти чн і зв 'язки  усередині їх ,  охарактеризовано способи словотворен­
ня аналізованих термінів.

Теорсткчна значимість роботи полягає в тому, цо чо.чпгексниЯ 
лексико-семантичний аналіз дипломатичної лексахи і  фразеології 
поглиблює про характер формування і  закономірності розвитку слов­
никового окладу російської мови, ї ї  *ериіьзснстени, 7.КЛ 2 ІДІ»0СІІГ»-
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ся до дипломатичної с е̂ри. Висновки, я к і м іс-тяться в дисертації, 
можуть бути використані ири написанні узагальнюючих праць і з  
історичної лексикології російської мови, при розробці загальних 
положень про системну організації) лексики, ігри вирішенні теоретич­
них і  практичних питань відбору і  презентації термінологічної 
лексики в тлумачних мовниках російської мови. Вилучення нами з 
письмових пам'яток матеріал дає можливість уточнити час виникнен­
ня ряду термінів, як і є надбанням сучасного дипломатичного словни­
ка.

Практичне застосування, дані дисертаційного дослідження можуть 
знайти застосування у лексикографічній практиці, зо крема, при скла­
данні історичних, термінологічних і  загаяьномоьних словників 
російської мови, у процесі викладання курсів і -сторії російської 
мови, лексики сучасної російської мови, при читанні спецкурсів і 
проведенні спецсемінарів у вищому учбовому закладі з історичної 
і  загальної лексикології, у роботі лінгвістичних гур тк ів  у вищій 
і середній иколі. Результати роботи можуть являти певний інтерес 
для істориків, юристів, для тих, хто займається питаннями іс то р ії 
ж «̂народного права і  формування дипломатичної мови, дипломатичних 
робітників та інших осіб, як і вивчають історію мови у зв 'язку  з 
історією народу.

Нз захист виносяться такі наукові положення:
1. У російській дипломатичній термінології ХУШ от. -  а ї ї  

лексико-тематичних і  лексиио-сенаитичних об'єднаннях -  знайшли 
відображення характер міжнародно-правових відношень Російської 
держави з країнами Західної Європи в досліджуваному с то л іт т і,  йозі 
форми міжнародно-правового життя Ро с ії: з'явились нові слова-тер- 
міни і  термінологічні словосполучення, нова лексична сполучува­
ність термінів, як і вже побутували до лУй с т ., наповнився новим 
змістом рад старих термінів, вийшли з активного вг.итку сяова-тер- 
міни, як і не відпозідали новим дипломатичним відносинам Р о с ії.

2. У складі російської дипломатичної термінології виділяють­
ся два аари: споконвічне і  запозичена лексика. Споконвічна, яка 
складає ядро даної тематичної групи, представлена словами прасло­
в'янського походження, давньоруськими і  власне російськими. Іншо­
мовні слова відігрьваіли суттєву, але не визначальну роль в ї ї  фор­
муванні. Серед запозичених термінів у димломатичпої мові ХУШ ст. 
виділяються латичізми і  західчоєвролеїзми. Найбільш продуктивними 
способе ми словотво^знчя в російській дипломатичній лексиці ХУШ ст. 
в морфолог!чниа (.головним чином, суфіксація) і  синтаксичний Сутво-
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рення термінів-словоспол*чень).
S. У диь„оматичніИ лексиці російської мові ХУШ ст. наИишрше 

представлені сш онінічні відношення, обумовлені міжмовними кон­
тактами, різними видами варіативності, функціонувзнкям лексем в 
офіційно-книжному і  розмовному мовленні, з такок наязніств у скла­
д і досліджуваної тематичної групи великої кількості полісемантів, 
я к і  входили окремими значеннями в р ізн і синонімічні ряди, лексико- 
тематичні групи.

4. Вважаючи на екстралінгвальні фактори, російська дипломатич­
на термінологія ХУШ ст. характеризується відкритістю та змінністю 
сі^аду.пояьсю нових алів-термінів і  випадінням застарілих лексич­
них одиниць.

5. Багато і з  слів-термінів, як і з'явилися в російській диоя*>- 
матичній иові ХУПЗ с т., дожили до наших д н ів , витримавши випродан­
ая часом.

Апробація роботи. Окремі розділи роботи і  дисертація у цілому 
рецензувалась 1 обговорювалась на засіданні кафедри російської мо-' 
ви Одесько^ дерауніверсит-'ту. За матеріалами дисертації були про­
читані доповіді на Всесоюзній конференції по лексикології 1 лекси­
ко графі ї  (Дніпропетровськ, І9Є8), міжвузівських конференціях з 
семантики одиниць мови (Кіровоград, 1987; Івано-іранківськ, 1990), 
обласних наукових вітаннях, првсзячених пам'яті видатного славіста 

■ В .І. Григоровича (Одеса, 19 91), республіканські я науковій конферен­
ц і ї  (Ки їв , 1992), на підсумковій конференції професорсько-викла­
дацького складу Одеського держуніверситету (1993 р .,.

Основи* положення дисертації взкладзно в п 'яти опублікованих 
роботах.

Огруктура дисертації. Робота складається і з  вступу, трьох роз­
д іл ів ,  висновків, показчика джерел, списку зикористаної літератури, 
словника дипломатичних тгр м ін ів.

ЗМІСТ РОБОТИ

У вступі розвивається актуальність теми дослідження, обгрун­
товується його новизна, визначається мета і  завдання дисертації, 
повідомляється про ї ї  методику, формулюються П0Л01ЄНЙЯ, які ви­
носяться нз захист, подається стислий огляй наявної по темі л іте -  
ратург., характеризуються джерела фактичного матеріалі , говориться 
про тясретлчну і  практичну значимість дисертації. Результати сао-»
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етерцаень подано в поботі у вигляді і  с'тори ко-лексикологічних 
етюдів, присвячених однослівним і  складеним-найменуванням явищ, 
я к і відносяться до и і  ан в ро дно -правової с.̂ ери.

і  пег;ыо,-;у р о з д і л і  -  "Іменування посадових осіо, я к і  заСез- 
иечують службу дипломатії" -  проведении аналіз позначень осіб, 
я к і ьходили до складу д ип ло м а тичн их представництв;, прослідкову- 
ється їх  семантична динаміка за пам'ятками російської писемності 
ХУШ ст. Встановлено, що в досліджуваному с то л ітт і продоваував 
функціонувати ряд уермінів, як і в и н и к л і в  мові попередніх епох: 
чрезвычайный и пслномоч" ый П исол, чрезвычайный п о с ла н н и к , резидент, 
агент, посольство, консул та ік .

У ХУІіі ст. в російській мові з'являються нові позначення дипло­
матичних уповноважених; «инистр-резидент (з  1720 р .) , полномочный 
министр (з  I7S2 р .) . поверенный в деязх, генеральный консул (з  
80-х pp .). вице-консул (з  20-х pp.) те ін . У донесеннях і  щоден- 
яикових записах російських послів (найриклад, у Б.І.Куракіна) 
вживаються і  найменування як синоніми до вже {/.куючих у російській 
мові позначень осіб: амбассадор чдор. посол), экстраординарный по­
сол (пор. чрезвычайный посол), экстраординарный посланник та ін . 
З'являються також лексеми для передачі понять "ранг посла" (харак­
тер, ранг, квалїитет), "призначати когось представникої: в іноземній 
кр а їн і" (аккредитовать, -ание). У другій половині ХУИ ст. рс-нги 
дипломатичних агентів ще не набули необхідної ч ітк о с т і, однак на­
мітилася тенденція розрізняти чотири ранги: посол, посланник чи 
ПОЛНОМОЧНЫЙ министр, резидент, поверенный В ДЧЛЄХ. У лЗГііі ''Т . сто­
совно де службовців зовйівдьополітичного відомства починають вжи­
ватися канцлер, в^це-канцвер, советник посольства (з  І7 Ц  p .) ,  
секретарь экспедиции (з  1720 р .) ,  протоколист (сер. ХУ® с т .) , дра­
гоман (э 1713 р.). 3 20-х років російське зовніаїтьопслітгчие в і ­
домство почало називатися Коллегия иностранных дел (стосовно до 
відповідних відомств зарубіжних країн -  з І 7 І І  p. -  Министерство.. 
пор. стару назву Посольский приказ).

7 другому розділі описується лексика сфери міжнародних п ід ­
ношень. У першому параграфі аналізується лексика, пов'язано з по­
няттями миру, віПни і  бепеки, Праслов'янське слово мир, яке вли­
вається у диішоматччній мові X -  ХУ1 от. у Значеннях І )  "в ідс ут­
ність в ій н и " ;  2) "згода між воюючими сторонами ііро остаточне при­
пинення воєнних д ій ’’, було активним у н ія  і  в досліджуваний період. 
Панівні::? у дипломатичній мові ХІНІ ст. Суло словосполучення заклю
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чить мир (пор. старі сполучення створити мир, ДОКОНЧЭТИ мир, 
учинити мир та ін . )  і  як антонім разорвать мир; пэр. тако* 
заключение мира -  разрыв мира. У мові ХУШ ст. вживались і  
складні позначення -  вечный мир (відоме з >.ІУ с т .) ,  партику­
лярный гир, сепаратный мир та ін , Розглядазться функціонування 
синонімів перек.;рие, армистиция, а таков як мікнародно-правово­
го  т«р г‘на безопасность (пор. международная безопасность). Про­
аналізовані вживання слів война, нападение, агрессия; звернено 
увсгу на н о е у ' сполучувані сть слова еоина: начать войну, вступить 
в войну, декларировать войну; оборонительная война, наступа­
тельная воина та ін . , а також воюющие стороны (державы); з 
останньої третини ХУШ ст. в російську мову входить синонім 
слова нападеііке. відомого оа літописами з Xlli с т., -  агрессия; 
лексема к агрессор виявляється вже в реляціях Кантеміра (1733 p.), 

v параграфі "Лексика, яка позначає поняття "дипломатичні 
зносини", "п<реговори" піддаються аналізу слова і  словосполу­
чення сношение (торговье сношения; пізніше дипломатические сно­
шения?. корреспонденция (до сєрадити ХУШ с т.) -  "писемний дипло­
матичний з з ’-язо.к"; негоциация (пор. мирная негоциация, тайная, 
секретная; мегоциатор, негоцировать), трактование; з середини 
ХУШ от. починає досить активно вживатися їх  (автохтонний, росій­
ський) синонім переговоры.

Проаналізовані терміни, як і позначають посередництво і  
суміжні з ник поняття: посредство, посредничество, третьзвание, 
третейство, медиация; третий, посредник, медиатор.. У кінц і ХУЕ ст. 
в документах міжнародного права знайшов відбиття галліцизм 
арбитраж. Описані и терміни -  фразеологічні кальки добрые услуги 
(добрые средства), добриє о-сфиции (напізісалька). Розглянуто наз­
ви міжнародних нарад: конференция -  "нарада дипломатів" (азр. 
мирная конференция, приватная, партикулярная), комиссия -  "^ра­
да дипломатів з приводу дроблення відповідних рішень", конгресс 
як позначення урочистих міжнародних з ' їз д ів  глаз держав чи 
дипломатів.

З генетичного і  функціонального боку схарактеризована лек­
сика, яка позначає поняття "міжнародне об'єднання, сссг" і  су­
міжні з ним поняття: союз, альянс, коалиция, лига та ін . ;  союз­
ник, аллизт (зллиатор, аллиакт), адгерент ("однодумець”) та і я .
У ХУС от. 2 дипломатичній сфері цілком зизначеко узгідомлпється 
міжнародко-празове шлоиеккя дергазя. яка не бере участь у в ія ­
ні {.чшими країнзмв і  зберегає з ни.-ui ниркі стоеук,іа аба ж
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дриймзс забов'я^ання ге Орати участі а будь-якій з ій я і .  Передава­
лось де поняття сдґ эом нейтральство (чз 1717 p .) і  дещо цізнїше 
йо го  варіантом иейтрал-тет (описзно засвоєння їх  у російському 
мовному середовищі і  в-лівания складених найменувань вооруженный 
нейтралитет, морскол нейтралитет та ін . ;  нейтральные народи, 
державы).

У параграфі "Найменування міжнародних зобов'язань" розгля­
даються те рм і  ни—си нон і  ми обязательство, обнадеживание, облигация, 
гараптия та Ін . з такод гарантирование, гарантировать, гарант, 
гарлнтер і  ручгтель. S переліку найменувань акті з дипломатії, як і 
вживалися в. російській між зродпо-правовій сфері ХУ! с т ., аналі­
зуються s боку значення і  походження терміни декіаргидея, мзнифесг, 
мемориал, цроиекория» нотификация, протест, ультиматум, нота, де­
марш, репрессалии, эмбарго, секвестр; описуються і  терміни дипло­
матичного етикету і  посольского привілею: церемония, церемониал, 
этикет, аудиенция, визит, привилегия (.посольская привилегия), бес­
честие (аффрокт) та ін .

Третій р о з д іл  дослідження -  "Найменування міжнародного до­
говору". Ту т мова йде про те, як і позначення договорів вживалися 
у дипломатичній мові до ХУПІ с т ., а як і з'явилися у досліджувано­
му с то л ітт і. Термін трактат -  наачаотиший у дипломатичних актах 
ХУШ с т .; вживався в ін , як і  в аУП с т ., у двох значеннях: І )  "пе­
реговори" (зрідка) і  2) "договор, згода з міжнародних питань". Це 
запозичення відоме за пам'ятками у сполученні з прикметниками, як і 
виконували рсль конкрегизаторів певних видів договорі*.: мирный 
трактат, наступательный (оборонительный) трактат, коммерчєск"Ч 
трактат, союзный трактат та ін . Чк синонім до терміна трактат вжи­
валось і  власне російське утворення договор, відоме за пам'ятками 
писемності з середини ХУІ с т .; вступало воно у зв 'язо к  в основно­
му 5 тим те колом прикметників, що я трактат. У мові ХУІі ст. як си* 
ноні м до слова договор викори оту велось слово соглашение. У диплома­
тичних актах ХУІ ст. щюдовжув функціонувати (щоправда, не чаото) 
інший синонім мирное постановление. З 80-х років ХУП ст. входить 
«  ужиток латинівм пакт і  теж як синовім до термінів трактат і  
договор, А  з початку ХУШ ст. приходить з  російоьку мову через 
польське посередництво латині ем конвенция у значенні "договірний 
акт, регулюючий міжнародні відносини геревзжнс? в певній спеціаль­
н ій 'га л о в і". Розглянуто входження у дипломатичну мову слів регла­
мент, протокол, рецеос, Окремо проаналізовано найменування утверд­
жень яерховним ооганол влади згод, укладених упогнозажеяими деркав, 
що домсвляют^ся (післл,:циго такий договj ') набував юридичної сили).
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Це подтвердительная грамота, ратификация (.пор. і  ратификовать).
У Додаток вв і и дли деякі лексико-тематичаї групи, котрі су­

купно 1> основним матеріалом дисертації дають можливість більш 
повно представити картину формування у лУШ ст. тематичних груп 
російської дипломатичної термінології. Мова йде про семантичний 
аналіі позначень понять "територія" і  "населення" у міжнародно­
му праві. З функціонального і  словотвірного боку, розглянуті тер­
міни граница, рубеж, демаркация, демаркационная линия тч  ін .  По­
н яття  "приналежність особи до постійного населення певної держа­
ви" передавалось полонізмом подданство; особа, яка підпорядко­
вується верховній владі держав:!, іменувалась також польським з 
походження словом подданный. У мові ХУШ ст. ч ітко  усвідомлюється 
поняття натуралізації -  "набуття іноземцем прав громадянства да­
ної держави" (пор. вливання у договірних актах дієприкметникового 
утворення натурализованный, а також складеного позначеная природ­
ные подданные). З початку ХУШ ст. входить у офіційно-ділову мову 
галліцизм зассал ( васал, вазал, фаззл та ін . )  -  "підданий (сто­
совно до іноземців, як і прийняли підданство іншої іфізїни)". У зна­
ченні "повнз, необмежна влада" з першого десятиліття ХУШ ст. вжи­
вається га л л іц із ч .суверенитет ( і  напівкалька суверенство). Про­
довжує вживатися давній термін иноземец (чужеземец); у правову' 
мову з початку ХУШ ст. входять і  терміни убежище ( і  депо раніше 
прибежище), протекция, цротектор (а також покровительство).

У мові міжнародного права ХУШ ст. поняття "наказ або розпо­
рядження" передавалось ь основному латинізмом иптрукция, 
наставление; "право, дане у певно важено му на ведення переговорів, 
в також відповідний документ, який встановлює об’єм прав цього 
уповноваженого" позначалось фонетично і  морфологічні.' перефору- ' 
леним аа російському грунті полонізмом полная мочь (nop.peina mocH 
РіДОе (тільки  в першу чверть ХУШ о т.) латинізмом пленипотенция.
У ХУШ с то л ітт і дипломатична мова знає також і  іменник-кальку 8 
латинської мови полномочье, який теж використовувався у двох зна­
ченнях, що і  полная мочь, Документ, який свідчить про уповноважен­
ня дипломатичних агентів, нооив назву полномочная грамота.

Дається аналіз таких термінів міжнародного црава, як обычаи, 
обыкновение, международное право, удовольствовзние,- сатисфакция, 
претензия, кондиция, а також верящая грамота, кредитив, кредитив­
ная грамота, рекредитив, рекредитивизя грамота, паспорт та ін .

У висновках сформульовано загальні підсумки вивчення росій­
ської дипломатичної термінології у ХІТИ с т ., як і можна викласти 
таким чином:



І .  Російська мова у ХУііі сг. мала досить різноманітні лексико- 
фразаологічні засоби, за допомогою яких виражались дипломатич­
ні поняття. Ці засоби являли собой певну систему, яка, очевидно,
■не у вс іх  своїх частинах до кінця склалася. Тому про дипломатичну 
термінологій досліджуваного періоду слід говорити як про терміно­
логічну систему, яка інтаьсивно формувалася (особливо в першій 
чверті ХУШ с т .) і  до кінця стол іття набула цілком пззні обриси як 
система. У процесі становлення в ніП Формувались мікросистеми, 
інакше -  лексико-семантичні групи, я к і входили в ширші лексико-Тема­
тичні об’єднання, що постійно поповнювались новими засобами вр а ­
ження по ч я ть , як і виникали в дипломатичній сфері.

Ступінь "дипломатичної спеціалізації слів у названих вище 
об'єднаннях був досить високим: багато з таких лексем функціонува- . 
ло лише як дипломатичні терміни або одне (рідше -  дза) і з  значень 
вживалося як дипломатичний термін (пор. агент -  І )  "дипломатичний 
уповноважений без рангу" і  2) "торговий посередник"; комиссар -  
І )  "дипломатичний уповноважений звичайно в ранзі посла з тимчасо­
вою місією" і  2) "чиновник, який виконує поліцейські функції1), 
інші (значно менше) лише ситуативно виступали як терміни, в основ­
ному і  функціонували в загальній мов! як звичайні, "неспеціальні" 
слова (пор. слово тишина у значенні "мир, відсутність в ійни ").

Однак у дипломатичній нові X.J) ст. широко використовувались 
терміни суміжних і з  дипломатією соціальних сфер -  юридичної, адмі­
ністративно-канцелярської, військової та інших сфер; це так звані 
залучені тераіаи (пор. амнистия, инструкция, агрессия і  т .п . ) .

2. Російська дипломатична яова ХУШ ст. зберегла в своему 
активном» запасі терміни попередніх епох, як і витримали згаф;бу- 
вання чаоом. Проте в досліддуванону с то л ітт і вона значно попов­
нилася новими позначеннями, викликаними удосконаленням диплома­
тичної служби Р о с ії, наявою нових понять ц іє ї сфери, певною орі­
єнтацією на відповідну мі «народно-правову мову, яка використову­
валася в країнах Західної Звропи.

S. £з походженням одні дипломатичні терміни є "автохтонними", 
"корінними", інші -  запозиченими. Зеред перших знаходяться аьова, 
як і сягаї/гь І )  праслов'янської мови, 2) давньоруської і  -  е 
основному -  S) власне російської мови: І )  война, граница, мир,. ' 
ооида, посол, право та ін . ; 2) иноземец ( і чужеземец, иностра­
нец), наказ, перемирие, посольство, пошлина, рубеж, советник, 
съезд та ін . ;  S )  договор, союзник, статья, тзмоян і̂ та ін .

Нояотзоргни Х7Е ст. є: І )  іменники а) з суріксом -тель, 
мотивовані д ієслізііов основою: ру чат ель, обкадеживатель; б) з ау- 
фіхоок -о тво, як і позначають посаду, звання, виконань,і посади.

10 . . . . .  I



И
утворені в ід  іншоиейшх основ: канцлерство, консульство, медиа- 
т о р о т в о ; установу: министерство; c t j h  (особи): насслльство; і з  
значенням стану, мотивовані основами пішшетникіз: неятральство 
( і  паралель нейтральность); інші абстрактні значення (мотивова­
ні ссновоь іменника): ручательство, покровительство; в ) з суфіксом 
-ость,мотивовані основами прикметників: нез.іаисимость, нейтраль­
ность, неприкосновенность; г )  з суфіксом - H H J утзорейі в ід  основ 
іншомовних д ієслів, запозичених з польської, німецької чи фран­
ц у зько ї мов: аккредитование, гарантирование, рзти ликование, сек­
вестрование, трактование та ін . ;  2) прикметники а) на -£е)окиа: 
медиаторский,посреднический (в ід  медиатор, посредник; поддани- 
ческия співвідноситься з основою запозичення подданыа, а не з 
подданик); б) на -ныа: аккордный, протокольный; в )  на -тельный: 
верительный, отзивателькый (про грамоту); г )  на -онный: демарка­
ционный та ін .

у  досліджуваний період досить вагомо поповнилася номенклату­
ра дипломатичних найменувань за рахунок запозичень з інших мов.
При цьому слід зазначити, що в дипломатичній мові ХУК іл .  продов­
жували функціонувати і  західноєвропеїгми, як і з'явилися раніше і  
сягали латинських етимонів: кінцлер (з  ХУ с т ., але як позначення 
посадс х і ї  особи російського зовнішньополітичного відомства -  з 
ХУШ с т .) ,  агент, артикул, вице-канцлер, инструкция, канцелярия, 
комиссар, секретарь (ХУІ с т .) ; консул (перша пол. ХУП с т .) , 
аудиенция .(э 70-х років ХУП с т.)» гарантия (з  80-х років ХУІІ о т .) , 
интернунция, комиссия, кондициг, конференция, негоциация, нунциус, 
прелиминарный, претензия, протестация, пункт, трактат., церемония 
(друга половина ХУП с т .) , ратификация (кінець ХУП с т .) . З фран­
цузької мози прийшли визит, комплимент, курьер, министр, паспорт 
ТА ін .  (остання третина ХУП с т.) ; з польської -  подданный (з  ХУ стО , 
подданство, постановление (з  ХУІ с т .) . канцеляриста (ХУП с т .) .

У ХУШ ст. російська дипломатична мопа сприйняла понад 100 
іншомовних найменувань. Найбільше сліз прийшло з середньовіч- 
нолатинської, французької і  німецької мов. Переважання слів ла­
тинського походження пояснюється тим, що латинь була постачаль­
ником термінів як для мови науки, так і  для дипломатичної мови.
Крім того, не можна не зважати і  на той факт, що латинська мова 
виступала як офіційна мова міжнародних відносин аж до ХУШ ст.

,(при цьому багато дипломатичних документів складалися не цій 
мові), чо також сприяло входженню латині змів у російську дипло­
матичну нову. Як правило, ці лотинізмп набували дипломатичної се­
мантики в західноєвропейських мовах; з ці ви семантикою вони запо­
зичувалися російською мовою: вице-консул, клаузула, нунциатура.
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прелиминарии, ппомемория, репрессалии та 1к.
Помітний приплив галліцивмів у російську нову в результатом 

того, що в ХУК от. французька мова став міжнародною дипломатичною 
мовою: у ні Я зародяувйлиоь терміни міаязро дне -правової сфери, 
як і сотім проникали в інші мози: лг^гссля, (1778; в ід 'ла т.а гвгє вв іо } 
агрессор С1733; в ід  дат.аеєгєавог ) ,  аккомодамент (1710), ак­
корд (1710), элыернат(ив) (1757) та ін .  Немало запозичень з н і ­
мецької мови: гарант ( I7 IS ) ,  гарантия ( I6 6 S ) , контракт (1686), кре­
дитив (1710), манифест (сер. ХУЛ с т .) ,  мемориал (1702), пакт (ІбСу), 
через лльську мову (пор. лат. peotum ) ,  привилегия (1708) та ін .

Езпозичення з польської мови -  трактование (1705); через 
польську з латинської прийми: декларация, коллегия, конвенция, ме­
диация, миссия, облигация, протекция, сатисфакция та ін .

Більша частина запозичень приЯида в російську мову в першу 
чверть ХУЛ ст. (до 1725 р .) -  понад 70 лексем; до кінця х дослід­
жуваного стол іття -  б іля 100 іншомовних слів-термінів.

Для багатьох і з  цих запозичень характерна строката фонетична* 
графічна і  морфологічна варіативність, яка пояснюється або особ­
ливостями сприйняття того чи іншого слова нз російському грунті 
(особливостями усного сприйняття російськими дипломатами і графіч­
ного зображення іншомовних лексем;, або мови-посередницї, або тим, 
що слово приходило в російську мову з двох мов-джерел: адлианс 
(алиан, лианс, олианц, алианция/ аллианция), гарант (гвараиг), 
гарантия (гварантия, кварантия), декларация (деклерация, декяярация)1 
нейтралитет, неутралит, нейтральство, неитральство), паспорт 
(пашпор” ) тощо. Однак yze б перші., чверті ХУШ ст. намітився 
процес стандартизації фонетико-морфологічних форм запозиченої 
лексики; в подальший період у російській мові закреплюється один 
і з  наявних варіантів, останні'поступово переставть уживатися.

Російська дипломатична нова збагачувалась таком шляхом 
калькування. Це -  І )  словотвірні а) кальки: должность (пор. лат. 
Oific-ivm ) ,  обязательстве (nop.obligatio ) ,  шнредник (nop. лат. 
mediator ) ;  б) наяівкалькк: подканалер (пор. нім. Vicekanzler 
нейтральство (пор. фр. neutrslite ) ,  сулеренстно (.пор. нім. Souv<3- 
гєпіі'-іх ) ;  2) семантичні кальки: дзор -  "монарх і  його ото­
чення"; пор. н ім .Hof ; S )  фразеологічні кальки: международное 
празе, пор. дат. gentlfe ;  добрые услуги, пор. фр.oona o ffic e s.!

Ч. У багатьох лекекке-тематичних групах дипломатичної термі- 
k x z ?  хгяке s t j k i  позначення, як і ока ходять оч у відношеннях ■ 
функціональної еквізалент..ості, інакше -  синонімії в широкому ро­
зумінні ц іє ї категорії (сдое» вихонуоті одну л ту а щункціа в не—
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«ах одного й того г. або одних t тих не речень). Таке явище спо- 
стерегається t в інших термінологіях, на будь-яких етапах їх  роз­
витку Слив. Бріцин М.Я., 1567, Куті на Л .Л ,, Сороколєтов Ф.П., 1970, 
Прохорова В .14., 1983 та ін . ) .  Пояснюється це тим, що термінологія, 
будучи частиною словникового складу мови, підпорядковується за­
гальним закономірностям його розвитку, і  в ній слосторЕгеються 
аналогічні процеси і  явища (синонімія і  полісемія). Виникнення 
синонімів у дипломатичній мові викликається різними причинами.
Однієї) з них є прихід слів з однієї) і  або близької) семантико ю з 
різних мов: альянс -  коалиция, лига, негоциация -  трактование, ха­
рактер -  ранг та ін .  Синонімічні групи в дипломатичній термінології 
виникали f, руйнувалися на всьому протязі ХУШ ст. У ряді випадків 
вони були тимчасовими і  характеризувались нерегулярні сто вживання; 
пор. адгерент і  единомышленник, перемирие і  армистация, посол і  
змбассадор, посольство 1 амбассада, союзник -  аллиат(ор), верющая 
граиотг >  кредитивная грамота *а ін .

У деякий випадках в ж и е з н н я  Іншомовного терміна і  російського 
відповідника можна кваліфікувати не як функціональні синоніми, а 
як пояснення російсько» глоооі) (глосами) відповідного іншомовно­
го терміна: пор. кредитив -  верющая грамота, Гарантия -  ручатель­
ство, демаркационная линия -  пограничная черта, нотификация -  
обвестительная грамота 1 т.О.

Синонімічна варіативність в окремих випадках викликалась на­
маганням знайти в російській мозі більш точне позначення в ідп о -' 
відного іншомовного терміна; пор. л а т.ju s  gentium -народное пра­
во, всенародное право, право народов, общенародное право; франц. 
bone offices -  добрые средства, добрые услуги, дружеские услуги, 
добрые ойициа і  т .п .

P i&нокоренева синонімія в дипломатичній термінології ХУШ ст. 
значно доповнювалася дериваційною оиноніміяю, характерное як для 
термінів споконвічно російських, іак і  запозичених (варіанти за­
хідноєвропейських слів наводилися вище): безопасность 1 безопао- 
ство, союз і  союзство, обязательство і  обязание, убежище і  прибе­
жище та ін . З часом у мовленнєвій практиці перемагав один і з  варіан­
т ів .

5 . Поряд і з  синонімією і  фонетико-морфологічною варіативні ст» 
у дипломатичній мові ХУЕ ст. спостерігається і  поліоемія с л ів - 
термінів. Як і  в Інших термінологічних системах, тут у розвитку
багатозначності проявлявоя, з одного боку, фактор становлення, ви­
роблення термінології, який у  ряді випадків визначав 1 виыикаа



І *

явище полісемії, як синонімії; з другого _  "фактор так гганої 
термінологічної недостатності, коли нове поняття спеціальної галу­
з і  називається сперш і  старим терміном, якиЯ не досить адекватно 
відображає сутність даного поняття. 7 подальшому або відбувається 
вироблення нового позначення даного поняття, або в старому слові 
розвивається полісемія" ($.П. Сороко лет о в ).

Полісемантичні слова дипломатичної сфери мали в основному 
два значення: амбассада -  і )  "посольство" і  2) "буд..нок посольства"! 
декларация -  І )  "заява в ід  імені держави про якийсь дипломатич­
ний а кт"; 2) "сам документ про таку заяву'*; комиссия -  І )  "н^ра- . 
да дипломатів по узгодженню і  виробленню відповідних рішень", 2) 
"доручення" і  3) "група осіс і з  спеціальним дорученн.чм"; посольст­
во -  І )  група осіб, відправлена г  іншу державу з дипломатичною 
мі с іcd" , 2) "дипломатичне представництво" і  3) "будинок представ­
ництва", ратификация -  І )  "письмовий документ про затвердження 
верховною владою договору" і  2) "сам процес затвердження" та ін .
Доля цих лслісемаиЛв у практичній мові неоднакова. Одні з них 
вийшли з дипломатичного вжитку (аыаассада, корреспонденция, харак­
тер і  под.). Інші продовжївали вжинатися в цій сфері (посольство, 
резидент і  под.). Треті втратили одне і з  значень (дехіарьция, кон­
ференция, полномочие, ратификация їа  ін . ) .

6. Як уже зазначалося, в першій чверті ХУШ ст. виразно проя­
вилася тенденція до створення російської дипломатичної терміноло­
г і ї  з орієнтацією на.відповідну західноєвропейську термінологію, 
коріння яко ї сягають в основному латинських етимонів. Внаслі­
док і ь̂ого ряд старих термінів витісняється новими, як і більш 
точно р'дображають сутність нових дипломатичних понять. Проте не 
всі набуття ХУИ ст. утвердилися в російській дипломатичній мов! 
(вийшли з неї адгерент, зккоиодакент, алдиат, амбассздор, амбас­
сада, зффронт, картель, реверс, сатисфакция, характер та ін . ) .  І  
все ж і j ки немало дипломатичних термінів дожило др ааших д н ів . Так, 
нині вживаються і з  слів-позначень дипломатичних уповноважених, як і 
з'явилися л уові а) до початку аЗГЕі с т.: посол, іі^сланник, посоль­
ство, поверенный в делах, интернунцжЯ, консуі, нунций; б) з ХУ® с т.: 
вгце-консул, генеральный консул, дрзгсм&н, аккредитовать, аккредиток' 
ниє та ін .  Побутують і  терміни, пой'язані з поняттями миру, вікаи 
і  безиека, кінародного і  посольского права і  етикету: безопасность, 
Еойпа, добрые услугя, обыкнозеяие (міжнародна вв ічл и в іс ть ), обычаи 
(м!2карс дно -правовий звичан), переговори, перемирие; запозичення 
ХІк з т . :  агрегскк, агрессор, альтернат, гарант, дезавуировать, де-
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мари, диплоиат, клаузула, ли гз, натурализация, нейтралитет, лота,

ультиматум, эмбарго тощо.
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